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《三四十年代苏俄汉译文学论》对上世纪三四十年代俄苏汉译文学的概貌、契机及其在
中国文化形象的流变，进行了资料翔实的梳理和勾勒，更以对中国革命与文学产生了重
大影响的翻译现象为重点，深入探讨了俄苏文学对中国文学的“典范”意义，及其在建
构“真理话语”、想像革命与革命文学图景方面所起到的引导与规范作用。

作者介绍: 

李今，女，1956年生，山东莱州人，文学博士，现为中国现代文学馆研究员，博士生
导师，《中国现代文学研究丛刊》副主编。主要从事中国现代文学和翻译文学研究。在
《文学评论》、《中国现代文学研究丛刊》等刊物上发表论文四十余篇，著有《个人主
义与五四新文学》、《海派小说与现代都市文化》，译有利里安·弗斯特著《浪漫主义
》、R·L·布鲁特著《论幻想与想像》等。论文《日常生活意识和都市市民的哲学——
试论海派小说的精神特征》曾获中国现代文学研究会首届王瑶学术奖优秀论文奖二等奖
。
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评论

按，此书比对译本，而不参俄文原文，骤下断论，是最不可信处。

-----------------------------
1
高尔基在五四时并不受欢迎，因为他的底层粗糙情调不被五四知识分子认可。1927年
斯大林把高尔基作为党外宣传人物引进，“拉普”时期受到排挤的高尔基在苏联大红大
紫，中国受苏联舆情影响，开始捧高尔基，高尔基在中国由此走向神化之路。具有象征
意义的是，高尔基和鲁迅都在1936逝世，暗示了两人命运的相似性。2
鲁迅译《毁灭》、曹靖华译《铁流》在1930年左右出版，带有明显的战斗意味，在左
翼阵营产生了不小的影响。3
普希金在中国被赋予了“革命文艺大众化的代表”这样的推广价值。4
屠格涅夫《罗亭》的“多余人”也不被认可，后来五四理想破灭，“多余人”突然获得
了知识分子的巨大共鸣。5 鲁迅不太喜欢托尔斯泰。7
如果有更多俄语文化背景的交待，更好。

-----------------------------
本书后记云：“……在付梓之际，我不能不感念唐弢先生，他用毕生精力和心血积累的
丰富藏书，使我受惠无穷。叶水夫、梅益、刘麟先生，金人的家属和董之林等，为我在
写作中遇到的问题提供了热情的帮助。还有中国现代文学馆的李燕芬、李淑英及郭开玲
等不辞辛苦帮我查找资料……。”这确是真情实感。做学术研究资料储备太重要了，否



则根本没法做，所以，望着自己多年来辛辛苦苦淘来的这一大堆的书，真是哪一本都舍
不得啊。

-----------------------------
相关领域的基础论述，参照系还是比较文本化

-----------------------------
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